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i 5414086 2 | TBA 506198 4 | Forged Parts - rough 260 | %.51839
- 5414087 4 | TBA506198 4 | Forged Parts - rough 520 ‘e,‘ a3
£ 5414088 8 | TBA5061¢8 4 | Forged Parts - rough 1040 T 6989
5414090 10 | TBA 500258 4 | Forged Parts - rough 860 | -- 9857
28) 26) 27) 23;
B Total number 24 Volume cdmloading meters Total 2680 . 23030
_. 29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods description ; N :J_ L
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;S:' 42) Acknowledgement of receipt from ship-to party) ‘_
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EUEHNE+MRGEL s o
g 6 Modugno (BA) | i
g 43) Cﬁ?g‘l)' n'ngﬂ]onnf receipt Icaly the 1ﬂ:’9ir Sinact |
@’ va delivery received completely and Int .I 026 !
: |
= “Ricevuto riserva d,
8 Date Time _ Signature Compgnps;epf Esignu :
% i T - i --:‘1“"'—
: . 9 Tﬁﬁ?ﬁﬁmﬂmfoﬁ;g{nhyoﬁ:a%ﬁ:gsdha dlspalch Euro s }-
;§' o Euro wire pal oot Eurg: wwe pal conv

-

(13) Cargo manifest no. (3K) o

i
I
b=y
[ 1L_.IL
| ,L.
l

=
Mg

(.

(10) Forwarder ID (4V)

Il

B4




1.Expediteur (nom, adresse, pays)
Sender (name, adresse, country)

Expeditor (denumire, algtarlyimbH
gotarko Shipping Office ) Versandbiirs
Emdenerstr.Tor 24
50735 Kiln

LETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT

| phone:022100-10353 Emall: cfavs@cotarko.com

2. Destinataire (nom, adresse, pays)

Consignee (name, adresse, country) |+ Q \ \ E?\

Destinatar (denun_lire, adresa tara)
‘("‘KD\C“V\"’C. ‘1: T .,‘n\‘ P NN
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Car

Transportatel (enumites 344aPsY 17
C U\ 37531451 i
Stefan cel Mare, bl. 316,8¢. B, 814, ap.14, mun. Vasiui

16. Tagpr (mgawmp)o RT_SRL

3. Lieu prevu pour la livraison de Ja marchandiss (lisu, pays) \ { W \\ L
Place of delivery of the goods {place, country) .
Locul descarcarii (loc, tara)

MO Tt cm’\ W, 400 o6

17. Transportateur successifs (nom, address, pays)
Successive carriers (name, address, country)
Transportatori succesivi (denumire, adresa, tara)

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The space framed with heavy lines must be filled in by the carmier

19+21+22

4. Lieu et date de Ia m W (lieu, pays, date)
Place anfl ??{ace country, date)
Locul incarcarii (roc Emdmﬂss 7,101

til
ol « ctdys@cotarko.com

5. Doblitients ennexes
Documents attached
Documente anexate

18.Reserves et observations du transporteur
Carrier's reservations and observations
Rezerve i observatii ale transportatorilor

Ve :T‘" {5 LST

7. Nombre des colis
Number of packages
Numar de colste

6. Marques et numero
Marks and Nos
Marca si numarul

P ot OZES

8. Mode d'emballage 9. Nature de la marchandise |10, No stastique [11. Polds brut (kg){12. Cubage (m?)
Method of packing
Modul de ambalare

Statistical number | Gross weight (kg) | Volume (m?)
Numar statistic Masa bruta (kg) [Volumul (m?)

220304

Nature of the goods
Natura marfurilor

Y compris et
Including and

1-15

A remplir sous la responsabilitié de I'expéditeur
To be completed on the sender's responsability
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Signature et timbre de l'exp
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Classe  Chifre Lettre
Classe  Number Letter , /
Clasa Numarul  Litera (ADR*) ‘ P 4
13. Instructions de I'expediteur 19. Conventions particulieres ) /
Senders instructions Special agreements yd
Instructiunile expeditorului_ Acorduri speciale ’,//
F e
20. A payer par Expediteur Monnaie Destinataire
To be paid by Sender Currency Consignee
Plata prin Expeditor. Moneda Destinatar
Prix de transport
Carriage-chgrge, '
Pretul lgncgpqﬁdlm H .?\g 4B ; = g
e
™ . i T T A |
’ SoldlBathéfSolﬁlﬁamlﬂ'lgrn: = 20026 ModyanaR o
Supplements / Y STIBA)
Other charges. ;. |
Taxe sﬂ‘phmental’e J . EFR\In78
0 1 =D
14. Prescriptions d'affranchissement / Instructions as Frais accesolres|! [ :
to payment for carriage / instructiuni de plata Other charﬂ'?js . N
O“Franco / Carriage paid / Plata la expediere Altletaxe 1 JCBVHT ‘con _r_f_c,nru-. T
T Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie ToTAVE Vi LYY Sl LA L * | |
: erifica su ef“'ﬁlflfa ,
21, Etabliea - le {15. Ramboursement / Cash on'deliv aa'ﬂliiia
Established in on
Stabilitin data
22, 24. Marchandises ractes /Goods received /Receptia marfii
oarosn |~ SC ALPASTRANSPORT SRL™ix : -
ace on
Cotarko Shipping Office / Versandbiifo
EmdenerstrTur24 NRC. J37131912017

oridu? 531 Signature et timbre du destinataire
- B, ot.4, ap. “ mun, Vasiui Signature and stamp of the consignee

Semnatura §i gtampila destinatarului




